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公司、南龍工程 （澳門） 有限公司及萊華爾 （澳門） 有限公司

合組之合作經營公司”簽訂橫琴島澳門大學新校區——「濕型」

實驗室裝修工程設計與建造項目的合同。

二零一三年四月三日

社會文化司司長 張裕

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一三年二月十九日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，麥嘉茵在文化產業委員會擔任第一職階二等

高級技術員之編制外合同，由二零一三年二月二十七日起續期兩

年。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款及

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的

規定，以附註形式修改下列人員的編制外合同的第三條款，有關

職級、職階、薪俸點及生效日期如下：

張藹盈及黃福森——由二零一三年二月二十六日晉階至第

二職階二等技術輔導員，薪俸點為275點。另該合同由二零一三

年二月二十七日起續期兩年；

呂思薇——由二零一三年二月二十八日晉階至第二職階二等

技術輔導員，薪俸點為275點。另該合同由二零一三年三月一日

起續期兩年。

–––––––

二零一三年四月十日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 張素梅

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 17/2013號運輸工務司司長批示

鑒於隨着行政長官於二零零六年三月十七日確認土地委員

會的二零零六年三月十六日第23/2006號至第27/2006號意見書

的行為被宣告無效，Moon Ocean, Ltd.公司不再是該五幅地段

的批給所衍生權利的持有人。在該等意見書委員會對將該五幅

以租賃制度批出，位於氹仔島，鄰近偉龍馬路和雞頸馬路，稱為

“1c”地段、“2”地段、“3”地段、“4”地段及“5”地段的土地臨

para representar a Região Administrativa Especial de Macau 
como outorgante, no contrato relativo à Empreitada de Con-
cepção e Execução da Obra de Acabamento do Laboratório 
Húmido (Wet Laboratory) no Novo Campus da Universidade 
de Macau na Ilha da Montanha, a celebrar com o «consórcio 
constituído pelas Companhia de Engenharia e Construção Sun 
Hung Yip, Limitada, Companhia de Engenharia Southa (Macau) 
Limitada e Companhia Labware (Macau) Limitada».  

3 de Abril de 2013.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 19 de Fevereiro de 2013:

Mak Ka Ian — renovado o contrato além do quadro, pelo período 
de dois anos, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
no Conselho para as Indústrias Culturais, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 27 de 
Fevereiro de 2013.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro 
com referência às categorias, escalões, índices e datas a cada 
um indicados para o exercício de funções no Conselho para 
as Indústrias Culturais, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009 e 25.º e 26.º do ETAPM, em 
vigor:

Cheong Oi Ieng e Vong Fok Sam, progridem a adjunto-
-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, a partir de 26 de 
Fevereiro de 2013, e renovados os respectivos contratos, pelo 
período de dois anos, a partir de 27 de Fevereiro de 2013;

Loi Si Mei, progride a adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 275, a partir de 28 de Fevereiro de 2013, e renovado 
o respectivo contrato, pelo período de dois anos, a partir de 1 
de Março de 2013.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 10 de Abril de 2013. — A Chefe do Gabinete, Cheung So 
Mui Cecília.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 17/2013

Considerando que na sequência da declaração de nulidade 
dos actos do Chefe do Executivo, de 17 de Março de 2006, que 
homologaram os pareceres da Comissão de Terras n.os 23/2006 a 
27/2006, todos de 16 de Março, nos quais a mesma tinha emitido 
parecer favorável à transmissão dos direitos resultantes da con-
cessão provisória, por arrendamento, dos terrenos designados 
por lote «1c», lote «2», lote «3», lote «4» e lote «5», situados na 
ilha da Taipa, junto à Avenida Wai Long e Estrada da Ponta da 
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時批給所衍生的權利轉讓予Moon Ocean, Ltd.公司發出贊同意

見；

鑒於上述事實，使行政長官於二零一一年三月九日確認土地

委員會的二零一一年三月三日第41/2011號意見書的行為的間接

標的變成不可能。在該意見書委員會對修改該五幅地段的批給、

歸還九幅地塊和批給八幅地塊，以便將其合併和共同利用的申

請，以及對附於該意見書的合同擬本，發出贊同意見；

亦鑒於標的是行政行為的主要要素之一，而欠缺標的將導致

有關行政行為無效；

鑒於二零一一年三月九日的行政長官行為欠缺一個主要要

素，而該要素為其標的；

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據七月五日第6/80/M號法律第一百二十五條第

二款及《行政程序法典》第一百二十條的規定，作出本批示。

一、向外公佈：「行政長官於二零一三年四月九日作出批示，

根據《行政程序法典》第一百二十二條第一款和第二款c）項，以

及第一百二十三條第二款的規定，宣告行政長官於二零一一年

三月九日確認土地委員會對Moon Ocean, Ltd.申請修改五幅地

段的批給、歸還九幅地塊和批出八幅地塊，以便將其合併和共

同利用，以及對附於該意見書的合同擬本發出贊同意見的二零

一一年三月三日第41/2011號意見書的行為無效，該行為透過第

15/2011號運輸工務司司長批示公佈於二零一一年三月三十日第

十三期《澳門特別行政區公報》第二組。」

二、本批示即時生效。

二零一三年四月十一日

運輸工務司司長 劉仕堯

批  示  摘  錄

摘錄自簽署人於二零一三年二月二十七日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第

二十六條的規定，以附註形式修改陳嘉詠的編制外合同第三條

款，轉為第二職階顧問高級技術員，薪俸點625，自二零一三年三

月三十一日起生效。

–––––––

二零一三年四月十一日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 黃振東

Cabrita, a sociedade «Moon Ocean, Ltd.» deixou de ser titular 
dos direitos resultantes da concessão dos cinco lotes em ques-
tão;

Considerando que por esse facto o objecto mediato do acto 
do Chefe do Executivo, de 9 de Março de 2011, que homologou 
o parecer da Comissão de Terras n.º 41/2011, de 3 de Março de 
2011, no qual a mesma tinha emitido parecer favorável ao defe-
rimento do pedido de revisão da concessão dos referidos cinco 
lotes, de reversão de nove parcelas de terreno e de concessão 
de oito parcelas de terreno, no sentido de serem anexados e 
aproveitados conjuntamente, bem como à minuta do contrato 
anexada ao parecer, se tornou impossível;

Considerando ainda que o objecto é um dos elementos essen-
ciais do acto administrativo e que a sua falta gera a nulidade do 
mesmo;

Considerando que ao acto do Chefe do Executivo, de 9 de 
Março de 2011, falta um elemento essencial, o qual seja o seu 
objecto;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos das 
disposições conjugadas do n.º 2 do artigo 125.º da Lei n.º 6/80/M, 
de 5 de Julho, e do artigo 120.º do Código do Procedimento Ad-
ministrativo, o Secretário para os Transportes e Obras Públicas 
manda:

1. Tornar público que por despacho do Chefe do Executivo, de 
9 de Abril de 2013, foi declarada a nulidade, nos termos das dis-
posições do n.º 1 e da alínea c) do n.º 2 do artigo 122.º e do n.º 2 
do artigo 123.º, ambos do Código do Procedimento Administra-
tivo, do acto do Chefe do Executivo, de 9 de Março de 2011, que 
homologou o Parecer da Comissão de Terras n.º 41/2011, de 3 de 
Março de 2011, no qual a mesma tinha emitido parecer favorá-
vel ao deferimento do pedido efectuado pela sociedade «Moon 
Ocean, Ltd.» de revisão da concessão dos supramencionados 
cinco lotes, de reversão de nove parcelas de terreno e de conces-
são de oito parcelas de terreno, no sentido de serem anexados 
e aproveitados conjuntamente, bem como à minuta do contrato 
a ele anexa, e que foi publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 13, II Série, de 30 de Mar-
ço de 2011, pelo Despacho do Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas n.º 15/2011.

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

11 de Abril de 2013.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 27 de Fevereiro de 2013:

Chan Ka Weng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria de 
técnico superior assessor, 2.º escalão, índice 625, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 31 de 
Março de 2013.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 11 de Abril de 2013. — O Chefe do Gabinete, Wong Chan 
Tong.
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